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Sebk-i Hindî ve Türk Edebiyatında Hint Tarzı 

SEBK-İ HİNDÎ, İran, Hindistan, Afganistan, Azerbaycan, Tacikistan ve Türkiye

gibi geniş bir coğrafyada oluşan edebiyatlar üzerinde etkili olmuş bir edebî

akımdır. “Hint tarzı” anlamındaki bu kavram, Hint muhitinde veya bu muhi-

tin dışında yaşayan ve Hint felsefesinin, edebî zevkinin ve şiirinin etkisinde

kalan şairlerin oluşturduğu şiir anlayışını ifade etmektedir. Sebk-i Hindî tabi-

ri, esas olarak XVI. yüzyıldan XVIII. yüzyıla (Örfî’den Bîdil’e) kadar çoğu İranlı

olan şairlerin Hindistan’da oluşturdukları şiir tarzıdır. Özellikle Safeviler döne-

minde gelişen İran ve Hindistan ilişkileri, Gazneli Mahmud döneminde en

yüksek seviyeye ulaşmıştır. Farsça’nın Babür döneminden itibaren Hindis-

tan’a yayılması ve burada resmî ve edebî dil olarak kullanılması, kültürel iliş-

kileri etkilemiştir. İran’da Safevîler döneminde dinî ve siyasî baskılara dayana-

mayarak Hindistan’a göç eden birçok şair, Babürlü sarayında büyük ilgi ve

destek görmüştür. Bilhassa Ekber Şah döneminde bu destek ve ilgi neticesin-

de Feyzî, Örfî, Nazirî ve Zuhurî gibi büyük şairler, rahat bir ortamda ve büyük

teşvik ve destekle eserlerini yazmışlardır. Ancak Sebk-i Hindî’nin Hindistan’la

irtibatı, sanıldığı gibi İranlı şairlerin Hindistan’a gidişiyle başlamamıştır. Gaz-

neli Mahmud’un Hindistan fütuhatıyla başlayan kültürel ilişkiler, Şah Cihân,

Hümâyun ve Ekber Şah dönemlerinde doruğa ulaşmıştır. Babür sultanlarının

şairleri desteklemesi sonucu, her taraftan Bâbür sarayına şairlerin akını başla-

mıştır. Hatta şair ve edipleri teşvik eden Bâbür Devleti sultanlarından Ekber
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Şah, sarayında “melikü’ş-şu‘arâ” mansıbı te’sis etmiştir. Bu makama seçilen ilk

şair Gazalî-i Meşhedî’dir. 

Türk edebiyatında özellikle “Klasik sonrası” ilk dönem kabul edilen XVI.

yüzyılda şairler üzerinde etkili olan bu üslûp, şiirde zengin ve ince hayaller ile

ıstırap ve elem temalarının gelişmesine yol açmıştır. Mübalağa sanatının çok

fazla kullanıldığı şiirlerde, soyut kavramlar somut kavramlarla birleştirilmiş ve

orijinal manalar süslü ifadelerle yansıtılmıştır.

Sebk-i Hindî, Türk edebiyatında şairlerin ince ve yeni manalar bulma konu-

sunda çaba sarf etmelerini sağlamış ve edebiyatımıza konu, hayal, dil ve ifade

zenginliği getirmiştir. Bu şiir anlayışında anlam ön plandadır. Türk edebiyatı

şairleri de bu üslûbun etkisiyle, şiirde “anlam”ı önemsemişlerdir. Şiirde orijinal

anlamlar bulma anlayışıyla birlikte, hayal ve heyecan unsurlarına da geniş yer

verilmiştir. Bu şiir üslûbunda zihnin, orijinal mana ve hayaller bulmaya zorlan-

ması neticesinde, mübalağa sanatı ön plana çıkmıştır. Şairler, eşya ve olaylara

farklı yönlerden bakmaya çalışırken mübalağa sanatıyla birlikte tezat ve teşhis

sanatlarını da kullanmışlardır. Yeni mazmunlar bulmak ve şimdiye kadar söy-

lenmemiş anlamlar keşf etmek, şairlerin başlıca uğraşı alanı olmuştur. Sebk-i

Hindî şairleri klasik şiirin hayal ve manalarını farklı bir anlayış ve üslûpla yeni-

den yorumlamışlardır. Dikkatlerini yeni mazmun bulmaya yoğunlaştıran şair-

ler, şiir diline yabancı pekçok maddî ve manevî unsur etrafında hayaller kur-

muşlardır. Böylece şiir diline günlük konuşma dilinden birçok kelime ve deyim

de girmiş ve şiir dili sadeleşmiştir. 

Sebk-i Hindî şiirinde tasavvuf teması yoğun bir biçimde işlenmiştir. Bu şiir-

de yeni ve orijinal hayal ve anlam unsurlarını ifade edebilmek için de yeni bir

dil kullanılmıştır. Şiir diline yeni giren kelimelerle süslü bediî bir üslûp meyda-

na getirilmiştir.

Sebk-i Hindî, muamma ve bilmece gibi anlaşılması ve çözülmesi zor yap-

macık bir şiir tarzı olması bakımından zaman zaman tenkit edilmiştir. Bu şiir

tarzının temsilcilerinin realiteden kopmaları, çevreyi ve sosyal olayları gör-

mezlikten gelmeleri de iyi karşılanmamıştır. Şiirde his, heyecan ve ilham yeri-

ne yeni ve anlaşılması güç mazmunlar oluşturma tavrı, şiiri bir bilmeceye dö-

nüştürmüştür. Mazmunların incelmesi, hayal kapılarının iyice zorlanması, fik-

rin esas alınması, şiirin ana malzemesi olan duyguyu da zayıflatmış ve maz-

mun bulma çabası, en usta şairlerde bile zaman zaman hoşa gitmeyen anlam-

sız ifadelere yol açmıştır:

Sâib sabırlı ol ki bülbül gülsüzlükten

Tahta kapıdaki güle benzeyen çivileri söker

Bilhassa Hintli şairler, bu üslûbu gereksiz ve külfetli ifadelerle içinden çıkıl-

maz manâ ve hayallere boğmuşlardır. Bu bakımdan Sebk-i Hindî’ye muhalefet

edenler bile çıkmıştır. Ancak bütün bunlar, dünya edebiyatının en önemli ede-
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bî üslûplarından biri olan ve Hint, Afgan, İran, Türk şairlerini etkisi altına alan

bu üslûbun, latif ve ince bir zevkin eseri olduğuna halel getirmemektedir.

Şiirin ifade, kelime dağarcığı ve üslûp bakımından yenileşmesi, şairler için

farklı ve zevkli bir zihin oyunu imkânı da yaratmıştır. Artık gözlem ve ayrıntıla-

rı fark etme çabası ön plana çıkmış ve şairler, tabiatta olup bitenleri, sosyal ve

kültürel olayları, duygu ve düşünceleri en ayrıntılı yönleriyle ele almaya başla-

mışlardır. Adeta hiç kimsenin aklına gelmeyecek derecede “uç” fikirler ve bir

nesneyi “en farklı yönüyle” algılama biçimleri, şairlerin vazgeçilmez üslûbu hâ-

line gelmiştir. Veciz ifadeler ve nükteler, Sebk-i Hindî şiirinin karakteristik yö-

nünü teşkil etmektedir.

Sebk-i Hindî şairi, kendinden önceki şairlerin kelime ve tabirlerini kullan-

makla beraber, onlara farklı ve şahsî manalar yüklemiştir. Bu şekilde ortaya çı-

kan “ferdîlik”, bu şiir tarzının önemli yeniliklerindendir. Çünkü kadîm şiirde

“ben” değil, “biz” vardır. Nesne ve olaylar, geleneksel kalıplar ve kabuller çerçe-

vesinde ele alınır. Oysa Sebk-i Hindî şairleri, (empresyonistler gibi) daha çok

şahsî “intibâ”ya meyletmişlerdir. 

Esasen bu akım mensubu şairlerin Hindistan’a yönelmesinde, Bâbür Devle-

ti hükümdarlarının şiir ve şairlere ilgi göstermesi büyük rol oynamıştır. Sebk-i

Hindî’nin öncüsü olarak bilinen Kemaleddin İsmail İsfahânî, bulduğu orijinal

mana ve mazmunlardan dolayı “Hallaku’l-ma‘ânî” lakâbıyla anılır. Bu akımda,

hayâl ve mananın kapalılığı yanında, irsâl-i mesel sanatı da önemli bir yer tut-

maktadır. Şair, nazar atfettiği nesneyi, bir atasözü veya irsâl-i mesel ile süsler:

Dost görünen düşmânı ayırmak mümkün değildir
Kuş dalın kafes olacağını nereden bilsin

Sâib! Zâhidin kalın sarığı seni aldatmasın
Zirâ içi boş kümbetten çok ses çıkar

(Sâib-i Tebrizî)

Sebk-i Hindî’de az kelime ile çok şey söylemek esastır. Sebk-i Hindî şairi,

daha önce duyulmamış manâlar bulma arayışı içerisindedir:

Eğer senin kokunu sabah rüzgarı çemenzâra getirirse
Gül kokunu koynunda saklayabilmek için gonca olur

(Kudsî-i Meşhedî)

İnce hayal ve yeni manalar bulma anlayışının hâkim olduğu Sebk-i Hindî,

Hindistan’a giden İran şairleriyle buraya gitmeyenlerin birbirinden ayırt edildiği

bir ayırıcı özellik olagelmiştir. Sebk-i Hindî’nin kökeni, bilhassa iki ünlü şairin şi-

ir anlayışında aranabilir: Aslen Türk olan Emir Hüsrev Dehlevî ile Hâfız-ı Şirâzî. 

İnce ve zarif hayaller bulma, şiirde yeni ve orijinal anlamlar söyleme, VIII.

yüzyılın başlarında Emir Hüsrev’in şiirinde ve yine bu yüzyılın ortalarında Hâ-

fız’ın şiirinde görülmektedir. 
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Sebk-i Hindî’nin ünlü şairlerinden Sâib-i Tebrizî, bir beyitinde Hâfız’dan et-

kilendiğini şöyle belirtir:

Halkın rağbet ettiği Sâib’in fikri
Şirazlı Hâfız’ın tarzını öğretmektedir

Yeni anlamlar ve ince hayaller bulma anlayışını Emir Hüsrev’den sonra, Ke-

mâl Hucendî ve takipçileri de devam ettirmişlerdir. Bilhassa Herât’ta Molla Câ-

mî ve takipçileri tarafından Sebk-i Hindî anlayışına çok yakın bir üslûp gelişti-

rilmiş ve daha bu asırda bu üslûp tarzının temelleri atılmıştır. İranlı araştırma-

cılar, Câmî’nin bazı şiirlerini dikkate alarak onun şiir anlayışını “Irakî üslûp” ile

“Hint üslûbu” arasında bir geçiş olarak değerlendirmişlerdir. Molla Câmî’nin:

Goncanın dudağı niçin kana boğulmuştur
Yoksa sabâ onun şebnemini mi ısırdı

veya

Yıldırım neşteriyle erguvan damarları kanla dolunca
Bin katre kan çıktı fakat biri olsun damlamadı

gibi beyitleri, yeni bir üslûbu müjdelemektedir.

Daha önce de belirtildiği gibi, orijinal manalar bulma konusunda, Hindis-

tan sarayının teşvik ve ödülleri büyük rol oynamıştır. Esasen Hindistan’da ku-

rulan Babür Devleti sarayında, ilk dönemlerde başta sultanlar olmak üzere

Türk beyleri arasında Türkçe her zaman önemini korumuştur. Babür’ün Türk-

çe Divânı ve Türkçe eserleri ile dönemin beylerinin Türkçe şiirleri bu hususta

önemli delillerimizdir.1 Ama zamanla bu coğrafyada Fars şiiri ile Hint düşünce-

sinin izdivâcından doğan yeni bir sanat zevki gelişmiş ve müzikte, minyatürde,

tezhipte olduğu gibi, şiirde de yeni bir üslûp olarak benimsenmiştir. Bu anlam-

da Sebk-i Hindî şiiri, Hint düşüncesiyle İran estetiğinin izdivacından doğan bir

şiir üslûbudur. Şiirdeki letafet, incelik, mana zarifliği, Hint ve İran düşünce ve

estetiğinin ustaca terkibinin eseridir.

Esasen bu üslûbun kültürel arka planında İran şairlerinin Hint kültürü ve

inançlarından etkilenmeleri ve eserlerinde kendi itikatları yanında, Hint misti-

sizminden de bazı motiflere yer vermeleri vardır. Bilhassa “Din-i İlâhî” adıyla

yeni ve karma bir inanç sistemi vaz’ etmeye kalkışan Ekber Şah zamanı şairle-

ri Urfî, Nazirî, Gazâlî, Meşhedî’nin şiirlerinde Hint tesirleri açıkça görülür. 

Ancak burada Hint tesirleri dışında, tamamen şahsî bir üslûp geliştiren bir

şairden, İran şairlerinden Baba Figânî’den de söz etmek gerekecektir. Hicrî X.

yüzyılda, bütün bu tesirlerin dışında kendine has bir üslûp geliştiren Baba Fi-

ganî’nin bu üslûbuna Sebk-i Figânî adı verilmiştir. Bu üslûp, İran şairleri ara-

sında yeni gelişmekte olan Hint üslûbuna zıt özellikler taşıdığı için zamanında

alaya alınmış ve bu tarza “Figâniyye” denilerek üslûp özellikleri istihzâ ile kar-
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şılanmıştır. Aynı tarihlerde Horasan şairlerinin büyük bir kısmı da Molla Câmî

üslûbunu benimsemiş ve buna uygun eserler vermişlerdir.

İran edebiyatında, Örfî-i Şirâzî (ö. 1591), Feyzî-i Hindî (ö. 1595), Zülalî-i

Hansarî (ö. 1615), Talib-i Amûlî (ö. 1625), Kelîm-i Hemedânî (ö. 1652), Mirza Ce-

lâl Esîr (ö. 1658-59), Sâib-i Tebrizî (ö. 1671), Şevket-i Buharî (ö. 1699) ve Bîdil (ö.

1720) gibi ünlü şairlerin bu akımın gelişmesinde etkili olduğu bilinmektedir. 

Sebk-i Hindî, Nef’î (ö. 1636), Fehim-i Kadîm (ö. 1648), Şehrî (ö. 1660-61), İs-

metî (ö. 1665), Na’ilî (1666), Nedim-i Kadîm (ö. 1670), Neşatî (ö. 1674), Râsih

(1699), Nabî (ö. 1712) ve Şeyh Galib (1799) gibi Türk edebiyatı şairleri üzerinde

de etkili olmuştur.

Bu üslûbun Türk edebiyatındaki önemli temsilcisi Nâ’ilî bir beyitinde şöyle

demektedir: 

Dünyâya berk-i tîg-i nigâhınla tâb ver

Düşsün sipâh-ı fitneye teb-lerze-i kıbâb*

Nâ’ilî’de Sebk-i Hindî etkisini değerlendiren Halûk İpekten, bu üslûbun

önemli özelliklerinden olan, aklın yerine muhayyilenin geçmesi ve gerçek yeri-

ne hayallerin kullanılmasının Nâ’ilî’nin şiirlerinde de görüldüğünü söylemek-

tedir.2

XIV.-XVI. yüzyıllar arasında gelişen Türk edebiyatı, gerek içerik gerekse şe-

kil ve üslûp bakımından gelişmesini tamamlayarak klasikleşmiş ve bir gelenek

edebiyatı hâline gelmiştir. Arap ve Fars edebiyatı ile ortak şekil ve konulara sa-

hip, genel anlamda zarif, âhenkli bir söyleyişin hâkim olduğu bu dönem şiiri,

Türk edebiyatının en olgun dönemini oluşturmaktadır. “Klasik dönem” olarak

da adlandırılan bu dönemde, Bakî ile temsil edilen rindane söylem, dış dünya-

ya açık, âhenkli bir nitelik taşımaktaydı. Klasik üslûp, aruzun Türkçe söyleyişe

uygun bir nitelik kazanmasına ve şiir dilinin Arapça ve Farsça kelimelerle ge-

nişlemesine sahne olmuştur. Türk şiirinin üçyüz yıllık birikimiyle kendine öz-

gü bir şiir geleneğini oluşturması, bu döneme rastlamaktadır. Fars edebiyatın-

dan tercüme anlam ve mecazlar yerine, yerli ve orijinal söyleyişlerin hâkim ol-

duğu klasik üslûp, yerli hayatın ve sosyal çevrenin şiire taşınması bakımından

önemli bir dönem olarak kabul edilmiştir. Şiirde rahat ve tabiî bir Türkçenin

kullanıldığı bu dönem, mecaz ve mazmun sisteminin kalıplaşması ve ortak bir

anlam evreninin oluşması bakımından da bir dönüm noktasını oluşturmuştur.

Necatî ve Bakî ile zarif, âhenkli, sade ve yerli bir nitelik kazanan gazel tarzı, son-

raki dönemlerde Şeyhülislâm Yahya, Bahayî, Nedim-i Kadîm, Mezakî ve Nedim

gibi şairler tarafından zenginleştirilerek sürdürülmüştür. Bazı kaynaklarda bu
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üslûbun en önemli temsilcisi olarak Nef’î gösterilirse de;3 o, klasik şiir üslûbu-

nu daha ileri götürmüş ve Sebk-i Hindî’nin de etkisiyle kendine özgü bir söy-

lem yaratmayı başarmıştır. 

XVII. yüzyılda bir önceki yüzyılda hâkim olan edebî üslûbu (Bakî tarzı), İran

ve Hindistan’da gelişen yeni şiir akımını (Sebk-i Hindî) ve mahallî bir karakter

taşıyan şiir üslûbunu bir arada görmek mümkündür. Özellikle kaside ve gazel

nazım şekillerinin biçim ve içerik bakımından değişime uğradığı bu dönemde,

Nef’î, Nâ’ilî-i Kadîm, Şeyhülislâm Yahya, Neşatî, Nabî ve Sabit gibi, sadece yüz-

yılın değil, aynı zamanda bütün Türk edebiyatı tarihinin önemli şairleri yetiş-

miştir. Bu yüzyılda kaside nazım şekli, dil ve üslûp olarak farklı bir gelişme gös-

termiştir. Özellikle Nef’î’de görüleceği gibi kaside, sevgilinin, memduhun övül-

mesi veya gül-bülbül imajı gibi geleneksel imajların işlendiği bir muhtevadan,

şairin büyülü kudretini ve şiir dilinin gücünü işleyen bir muhtevâya doğru ye-

ni bir nitelik kazanmıştır.4

Gazelin biçim ve içerik bakımından değişime uğradığı bu yüzyıl, aynı za-

manda şiirin deyim, halk tabirleri ve atasözleri ile konuşma diliyle yakınlaşma-

ya başladığı bir dönemdir. Kasidede Nef’î etkisinin hâkim olduğu bu yüzyılda,

gazel üslûbu olarak genellikle XVI. yüzyıl şairlerinden Bakî’nin hoşa giden,

âhenkli ve dış dünyaya açık üslûbu hâkim olmuştur. Bu üslûbun özellikle ule-

ma sınıfına mensup şairler arasında tercih edilmesi ise dikkat çeken bir du-

rumdur. Şeyhülislâm Yahya ve Şeyhülislâm Bahayî gibi dönemin iki önemli

şahsiyetinin bu üslûbu benimsemesi, edebiyat tarihi bakımından olduğu ka-

dar, düşünce ve zihniyet tarihi bakımından da önem taşımaktadır. Yüzyılın

sonlarına doğru ise Nabî’nin hikemî üslûbu etkili olmaya başlamıştır. Bu üslû-

bun dış dünyayı anlamaya ve değerlendirmeye yönelmesi, toplumdaki sosyal

bunalımların ve kültürel değişmelerin şiirle ifadesini ortaya çıkarmıştır. Nabî

ve Sabit gibi şairlerin mahallî unsurlara yönelmesi, şiir diline o zamana kadar

girmemiş kelime ve deyimlerin girmesine yol açmıştır. Devlet yönetiminin za-

yıflaması, ekonomide ortaya çıkan ciddi bunalımlar, kültürel değişim ve insan

ilişkilerindeki soğukluklar, yüzyılın son çeyreğinde sık sık dile getirilen konu-

lardandır. Mahallîleşme ve yerli konulara önem verme, şehrengiz, sûrname, gi-

bi edebî türlerin gelişmesini de sağlamıştır. 

Geleneksel imajların yerine, daha şahsî ve orijinal imajların, yeni hayal ve

duygu unsurlarının önem kazandığı XVII. yüzyıl şiiri, aynı zamanda Türk şiir ta-

rihinin bir kırılma noktasını da temsil etmektedir. Bilindiği gibi, klasik öncesi şi-
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1996, c. I, s. 303.



irde eşyanın tasvirinde gerçekçilik esastır. Holbrook’un deyişiyle, “imgenin ar-

dında, alegorinin gereği olan ikincil anlam yoktur”.5 Birbirine şekil, renk, koku

veya muhteva olarak yakın iki unsur arasında gerçekçilik esasına uygun bir ben-

zerlik kurulmuştur. Klasik sonrası şiirde ise imgeler, çok yönlü ve karışık bir hâl

almıştır. Burada bir unsurun başka bir unsura benzetilmesi veya iki farklı unsur

arasında kurulan ilgi, birden fazla anlam katman üzerine bina edilmiştir. Bu hu-

sus, dönemin hâkim üslûpları konusunda ayrıntılı olarak işlenecektir. 

XVII. yüzyıl klasik Türk şiirinde, bir önceki yüzyılın şiir tarzını devam etti-

renlerin oluşturduğu klasik üslûp, Hint üslûbu, hikemî üslûp ve mahallî üslûp

hâkim olmuştur. Ancak XVII. yüzyıl şairlerinden bir kısmının şiirlerinde bu üs-

lûpların özelliklerini bir arada görmek mümkündür. Gerek şairlerin hayat sey-

ri ve şiir anlayışlarının gelişme süreci gerekse sözkonusu akımların birbirine

benzeyen yönleri ve bazı konulardaki ortak özellikleri, bu durumu tabiî bir hâ-

le getirmektedir. 

Sonuç olarak, Türk edebiyatında özellikle XVII. yüzyıldan itibaren etkili ol-

maya başlayan Hint üslûbu, Nef’î, Nâilî ve Nabî’nin şiirlerinde bütün hususi-

yetiyle değil, ayrı ayrı özellikleriyle karşımıza çıkmaktadır. Sözgelimi, Nabî’de

hikemî ve söylenmemiş, yeni manalar şeklinde görülen bu etki, Nef’î’de müba-

lağa sanatının çok fazla yer almasıyla belirginleşmektedir. Bu yüzyılda Hint tar-

zı şiir, Nâilî, Neşatî, Şehrî, Fehim-i Kadîm ve İsmetî gibi şairlerde ise anlam de-

rinliği ve orijinal mazmunlarla kendisini göstermiştir. 

Şeyh Gâlib ile Nedim’in bazı şiirlerinde de izlerine rastladığımız Sebk-i Hin-

dî şiiri, Hindistan’ın son büyük şairlerinden Mirza Gâlib’in şiirleriyle bir kez da-

ha hayatiyet kazanmış ve daha sonra yerini Bâzgeşt akımına bırakmıştır. 
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di/srf_sabk_i_hindi.pdf (Ali Fuat Bilkan ve Özgür İldeş tarafından tercüme

edilen makalenin önemli bazı bölümleri aşağıda sunulmaktadır): 

“Sebk-i Hindî” tabiri, muhtemelen XX. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşayan İran-

lı şair, münekkit ve siyaset adamı melikü’ş-şuara Muhammed Taki Bahar

(1886-1951) tarafından ihdas edilmiştir. Bu terim, genellikle Farsça yazan ve

XVI. yüzyıldan bu yana Hintli veya uzun dönem Hindistan’da yaşayan İranlı şa-

irlerce (son dönemi de içeren) ortaya konmuş şiirleri, özellikle de gazelleri ön-

celemektedir.

İranlıların Sebk-i Hindi tarzını onaylamamasının ardında belli bir kaygı yat-

maktadır. Çünkü her ne kadar İran şiiri güçlü ve yaratıcı şeyler ortaya koymuş

olsa da Hint tarzıyla yarışabilecek düzeyde değildi. İranlıların Sebk-i Hindi’nin

kökeninde Hintli olmayan bir unsur aramalarının bir nedeni, önemli İranlı şa-

irlerinin bir kısmının Hindistan’a hiç gitmemeleridir. Bu hususta akla ilk gelen

isimler, Şifa’î-i Meşhedî (ö. 1613), Mirza Celal Asîr (ö. 1630-31), Şevket Buharî

(ö. 1695-99) ve Mir Tahir Vahid (ö. 1708) gibi ünlü şairlerdir. Bu şekilde İranlı ba-

zı şairler, Hindistan’a seyahat etmeden Sebk-i Hindî üslûbuyla şiirler yazıyor-

larsa, bu üslûbun İran kökenli olabileceğini ve Hintli olmayan birilerinin de bu

üslûpla yazdığını gösteren daha merak uyandırıcı bir durum ortaya çıkacaktır.

Hindistan’ın edebî ve kültürel zevki Örfî ve Nazirî’nin şiirlerindeki çok ince

zevk ve oldukça görkemli renklerin doğmasını sağladı.7 Hint’le karışma, tahay-

yül ve düşüncenin lezzet inceliğini üretti. Düşünce ve hayal gücündeki bu ince-

liklerin sadece İran etkisinde yetişen İranlılarda görülmesi sözkonusu değildir.8

İranlıların bulamayacakları bir mesken olarak Hindistan’ı seçen İranlı şair-

ler, şiirlerinde hayal ve düşünce inceliklerine yer vermişlerdir.

Muhammad Taqi Bahar, edebiyat tarihçileri ve eleştirmenlerinden daha

ziyade taşra yöneticilerine uyan kör bir kibirle, Sebk-i Hindi’nin karakteristik-

leri olan aşağıdaki özellikleri sıralamaktadır:

1. Söyleyişin belagatine gösterilen ilgisizlik.

2. Kullanılmayan sıra dışı ve egzotik kelimeler.

3. Asla kullanılmayan arkaik ifadeler.

4. Yeni algı biçimlerine haddinden fazla ilgi gösterilmesi.

5. Kelimelerle ifade edilmeyen; fakat fikirler ve metafor vasıtasıyla ifade edilen

derunî heyecan ve ruh hallerinin yaygınlığı.
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6. Soylu hayatın anlamlı yüce idealleri, yüksek düşünceleri ve de sıra dışı ka-

rakter gibi özelliklerin bulunmaması.

7. Form olarak çoğunlukta olan gazel muhtevasında, zayıflık, tevazu ve baya-

ğılık hislerinin yer alması.

8. Çarşıdan pazardan alınan kelimeler ve önceki çağlarla kıyaslandığında söy-

leyiş seviyesinin düşüklüğü.

9. Daha önce var olmayan birçok yeni ifade.

10. En büyük hata şudur ki, şairin şahsiyeti şiir boyunca bilinemez; şair “me-

saj”ını iletmek için yeni kavramlar icat etmez, bundan ziyade o, önce kav-

ramları bulur ve sonra kavrama uygun mesajı icat eder.

11. Monotonluk.

Yukarıdaki sayılanlardan her birinin yanlış fikirli, anlamsız ya da klasik ge-

leneğe (örneğin, 6., 7. ve 10. maddeler klasik Fars şairinin ancak kavrayabilece-

ği ve geçerlilikleri az) aykırı olarak görülebildiği gerçeğinden başka, asıl nokta

şudur ki, 11 maddelik liste, bu şiir anlayışını kötülemeyi amaçlayan bir izlenim

vermektedir ve dar görüşlüdür. Bu kayda değer bir durumdur.

Şiirin kuşbakışı genel görünümü, aşağıda belirtilen niteliklerin, kelime kul-

lanımlarında özellikle tercih edildiğini gösterir:

1. Yeni veya alışılmamış birleşimler ve terkipler (terakib). Bunlar Hint Tarzı-

nın şöhretidir; fakat maalesef İngilizce tarif etmek bir hayli imkânsızdır.

Terkiplerin yeniliğinin ya da mükemmelliğinin takdiri, sadece herhangi bir

şekilde, şiire yeterince maruz kalmaktan gelebilir, böylece özellikle genel

itibariyle birincinin fonksiyonu olduğu için, sonraki özelliğe geçeceğim.

2. Terkipler (terakib) ve tamlamalar zamanla çoğalmış ve soyutlaşmıştır (ya-

ni, soyut imajlar ve metaforlara dayanmaktadır). Bu durum Şiblî ve dahi

İranlıları rahatsız etmişe benzemektedir; fakat aslında Hint Tarzının yük-

sek filigranıdır. Soyutlama belli belirsiz, Urfî (ö. 1590/1592) ile başlar, 20

ya da 30 yıl sonra çağdaşı Nazirî (ö. 1612) ve Zahurî (ö. 1616/1617) zama-

nında belirginleşip ayırt edilir. Celal Asir (ö. 1630) ve Sa’ib (ö. 1669) zama-

nında büyük önem kazanır ve baskın biçim (mode) olarak kullanılır. Nâsır

Ali Sırhindî (ö. 1696), Şevket-i Buharî (ö. 1695/99), Bedil (1644-1720) ve

son olarak Gâlib (1797-1869) bu tarzın zirvesini (ya da, en aşağı nokta,

bunları kimin okuduğuna bağlı) sağlar. Bu liste, hiçbir şekilde tam değil-

dir, ben, burada sadece en göze çarpar isimleri veriyorum. Büyük isimler

arasında, en azından soyutlama temayülü olan Talib Amulî (ö. 1626), Ke-

lim Kaşanî (ö. 1651) ve Gani Keşhmirî (ö. 1666) de not edilmelidir.

3. Arkaik ya da esrarlı kelimeler nadiren kullanılır: a) polisemik kelimelerin

kullanımını yeğleme ve tüm ya da çoğu anlamları konuya uygun bu keli-

meleri, benzer şekilde kullanmak sözkonusudur; b) az benzer anlamlarıy-

la bildik, beylik kelimeler kullanmak. Bu son özellik, özellikle dili özensiz-
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ce kullandığı görülen Nâsır Ali, Bîdil, Gâlib ve diğerlerine karşı işlemekte-

dir, çünkü kendilerince kullanılan bir kelime ya da ifadenin bildik anlamı

bağlama uygun düşmez ve okuyucu çoğu zaman sözkonusu olan kelime-

nin az bilinen fakat zıt anlamı olduğu gerçeğini kaçırır. 

4. Gazel, Hint Tarzının en yetkin ifadelerini bulduğu bir tür olmasına rağ-

men, bu tarzın diğer türlerde anlaşılır olmadığı kesin bir durumdur. Kasi-

de ve mesnevi gibi daha büyük türlerin ve daha küçük, fakat aşırı popü-

lerliği olan rubai ve şahsî ağıtın hepsi, özellikle Hint Tarzının önde gelen
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212-225) adlı makalesi, Ali Fuat Bilkan ve Şadi Aydın tarafından tercüme

edilmiş olup yakında yayınlanacak olan “Sebk-i Hindî ve Türk Edebiyatın-

da Hint Tarzı” adlı eserde yer alacaktır. Aşağıdaki alıntılar, bu eserden

alınmıştır.)
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yüktür. Esasen İran ve Hindistan ilişkileri oldukça eski tarihlerde başlayarak
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bu ilişkinin örneklerindendir (s. 212).
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önem verilmiştir. Bundan maksat, ülkede mezhep sayesinde bir birlik sağla-

maktı. Böylece bölünmenin ve parçalanmanın önü alınacaktı. Bu dönemde

Fars şiirinin koruyucusu olmadığı için, zevâle doğru bir gidişat sözkonusu idi.

İnce zevk ve hayal gülleri dinî taassup cehenneminde solmakta ve kurumak-

taydı. Şairlere karşı müthiş bir alakasızlık ve itinasızlık mevcuttu. İskender Beg

Türkmen, Âlemârâ-yı Abbâsî adlı eserinde şöyle demektedir: Mevlânâ Muhte-

şem-i Kâşânî, Şâh Tahmasb’ı medheden çok güzel bir kaside kaleme almış ve

Kaşan’dan saraya göndermişti. Şâh, bu kaside karşısında şöyle ferman etti: “Şa-
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irlerin beni övmelerine razı değilim. Şairler, Şâh-ı Velâyet Ali (as.) ve Masum

İmamları övsünler, önce onların pâk ruhlarından câize talep etsinler, sonra
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İran’ın içtimâî ve siyasî durumu değişmiş ve edebiyat dünyasında gazel saha-

sında Molla Câmî’nin zuhûruyla büyük ve derin bir değişim meydana gelmiş-

ti. Bu yeni asırda Figânî’nin tabiatı, onu yeni bir üslûp geliştirmeye mecbur kıl-

mıştı. Allame Şiblî, Baba Figânî’yi yeni dönemin şairi ve yeni üslûbun mucidi

olarak tanıtır (s. 135).”

viii. Hermann Ethe, Târîh-i Edebiyât-ı Fârsî, Farsçaya çev. Rızâ-zâde Şafak, 2.

bs., Tahran, 1977.

ix. Gulam Faruq Fallah, Mevc-i İctimâ-ı Sebk-i Hindî, Meşhed: İntişarât-ı Te-

râne, 1981.
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xi. Emîrî Hüsrev Fîrûzkûhî, Külliyât-ı Sâ’ib-i Tebrîzî, İz-intişârât-ı kitâb-fürû-

şî-i Hayyâm, Tahran, 1336, s. 2-47: 

Safevi asrı tezkire ve tarihlerinin de belirttiği gibi, Büyük Şah Abbas zama-

nından itibaren İran sarayında “melikü’ş-şu‘ara” makamı tesis edilmiş ve

bu makama Mesih-i Kaşanî ve Sâib gibi şairler getirilmiştir. Daha sonraki

zamanlarda da Mihrî-i Arab’ın bu makama getirildiği bilinmektedir. Şah

Sultan Hüseyin zamanına kadar bu müessese işletilmiştir. Ancak bu ma-

kama getirilenlerin divanlarında, yalan dolu medhiyeler, manasız lafızlar

ve çeşitli komikliklere rastlanmaz. Bu şairler, resmî melikü’ş-şuara olma-

larına rağmen, sultanların fetih, zafer ve seferlerinde herhangi bir şey ya-

zıp çizmemişler ve kesinlikle bayram ve törenlerde padişaha, vezire, emir-

lere şiir ve medih yazma işine girişmemişlerdir. 

Kendilerini medhe layık görmeyen ve hatta tamah erbabının gülünç med-

hiyeleri karşısında onları azarlayan, kınayan bu padişahlar, İmamları methe-

den ve onların uğradıkları musibetleri anlatan şairlere o kadar teveccüh, ikram

ve in’amda bulunuyorlardı ki herkesi hayrete garkediyorlardı. Emirü’l-mümi-

nin Hazret-i Ali’yi medheden mesnevisinin bir beytine karşılık şair Şânî’nin,

Şah Abbas-ı Kebir tarafından altına boğulması, Şah Tahmasp’ın Mevlanâ Muh-

teşem’e meşhur mersiyesi karşılığında bahşettiği in’âm ve benzer teveccühler

ilim erbabının dilinde ve bütün tezkirelerin zikrindedir. 

İkinci olarak, Safevi sultanlarının şiir ve şairi kendi saraylarından kovdukla-
rı ve medhiyecilerin ağzını kapadıkları iddiaları hususunda ben de diyorum ki;
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ne kadar iyi yaptılar da sözün ruhunu medhiyelerin zillet kaydından ve temel-
lük, dalkavukluk alçaklığından kurtardılar. Bu mukaddes sevgiliyi topraktan
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na inanır. Fakat ona göre, çeşitli tesirler “Sebk-i Hindî” terkibinin oluş-
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Sebk-i Hindî hakkında sunulan yedi bildiri ile iki makale tercümesinden

oluşan bu eser, makalemizin tamamlanması sırasında elimize geçmiştir. Dör-

dü İran ve Urdu edebiyatlarında, üçü de Türk edebiyatında Sebk-i Hindî’nin

seyri hakkında önemli bilgiler taşıyan bu çalışmalardaki önemli tespitlerden

bir kısmını alıntılamayı yararlı görüyoruz: 
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Sebk-i Hindî Çal›flmalar› 

Ali Fuat B‹LKAN

Özet
Sebk-i Hindî kavramı, genel olarak XVI. ve XVIII. yüzyıllar arasında (Örfî’den Bîdil’e
kadar) Hindistan’da İran şiiri tesirinde gelişen şiir anlayışını ifade etmektedir. Bu şiir
anlayışının en karakteristik yönü, orijinal anlamlar ve kullanılmamış, yeni imajlardır.
XVI. yüzyılda İran’da baskı gören bazı şairler Hindistan’a kaçmışlardır. Bu şairler, zen-
gin ve derin Hint düşüncesinden etkilenmiş ve şiirlerini orijinal anlamlarla örmüşler-
dir. Bu şiir tarzında, tezat, mübalağa ve alışılmışın dışında imajların kullanılması ter-
cih edilmiştir. Hint düşüncesi ile Fars şiirinin izdivacından doğan bu yeni şiir anlayı-
şı, Hindistan’dan İran’a, Afganistan’dan Türkiye’ye kadar geniş bir coğrafyada etkili ol-
muştur. Bu makalede, sözkonusu şiir hakkında kısa bir bilgi verildikten sonra, Sebk-i
Hindî hakkında yazılmış İngilizce, Farsça, Türkçe, Urduca ve diğer bazı dillerdeki kay-
naklar tanıtılmaktadır. Bibliyografya açıklamalarında, kolay ulaşılabilen Türkçe kay-
naklardan ziyade, araştırmacılara daha faydalı olacağı düşüncesiyle, İngilizce ve Fars-
ça kaynaklara önem verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Sebk-i Hindî, Şiir, İran, Hindistan, Farsça.

Studies of Sabk-i Hindi

Ali Fuat B‹LKAN

Abstract
The phrase Sebk-i Hindi (Indian style) is used to denote the poetic style developed by
dominantly Persian poets in India from the XVIth century to the XVIIIth century (from
Örfi to Bidil). The most significant characteristic of this style is the usage of original
meanings and unusual new images. In the XVIth century, some poets who were troub-
led by the pressures of the Iranian government fled to India. These poets were influ-
enced by the richness and depth of Indian thought. Under this influence, they deve-
loped a new poetic style comprising original meanings in India. In this style, antithe-
ses and hyperboles were much used, and novel images were preferred to traditional
meanings. This movement, which evolved out of the marriage of Indian thought with
Persian poetry, was influential in a large area  spanning from India and Afghanistan to
Iran and Turkey.

Key Words: Sabk-e Hindi, Poem, Iran, India, Persia.
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